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	II.1. / Public Health Attestation / Vërtetim për shëndetin publik / Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas
I, the undersigned, declare that I am aware of the relevant of the requirements of Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council A, Regulation (EC) No 178/2002 of the European and of the Council B , Regulation No 852/2004 of the European Parliament and of the Council C, Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council and Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and of Council and hereby certify that the meat products including rendered animal fats and greaves, meat extracts and treated stomach, bladders and intestines other that casing, described in Part I were produced in accordance with these requirements, in particular that: Unë, i nënshkruari, deklaroj se jam i vetëdijshëm për kërkesat përkatëse të Rregullores (KE) Nr. 999/2001 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit A, Rregullores (KE) Nr. B , Rregullorja Nr. 852/2004 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit C, Rregullorja (KE) Nr. 853/2004 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit dhe Rregullorja (BE) 2017/625 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit dhe me këtë vërtetojnë se produktet e mishit, duke përfshirë yndyrat e përpunuara shtazore, ekstraktet e mishit dhe stomakun, fshikëzën dhe zorrët e trajtuara, të tjera nga kjo zorrë, e përshkruar në pjesën I, janë prodhuar në përputhje me këto kërkesa, në veçanti që:/ Aš, toliau pasirašęs, pareiškiu, kad esu susipažinęs su atitinkamais Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 999/2001 A, Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 178/2002 B , Europos Parlamento ir Tarybos reglamento Nr. 852/2004 C, Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004 ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2017/625 reikalavimais, ir patvirtinu, kad I dalyje aprašyti mėsos produktai, įskaitant lydytus gyvulinius taukus ir spirgus, mėsos ekstraktus ir apdorotą skrandį, šlapimo pūsles ir žarnas, išskyrus naudojamas dešroms, buvo pagaminti laikantis šių reikalavimų, visų pirma, kad:
II.1.1. they came from (an) establishment(s) applying general hygiene requirements and implementing a programme based on the hazard analysis and critical control point (HACCP) principles in accordance with Article 5 of Regulation (EC) No 852/2004, regularly audited by the competent authorities and being listed as an EU approved establishment;/ ato vijnë nga (një) ndërmarrje që zbaton kërkesat e përgjithshme të higjienës dhe zbaton një program të bazuar në analizën e rrezikut dhe parimet e pikës kritike të kontrollit (HACCP) në përputhje me nenin 5 të Rregullores (KE) nr. 852/2004, të audituara rregullisht nga autoritetet kompetente dhe duke u renditur si një institucion i miratuar nga BE;/ jie buvo atvežti iš įmonės (-ių), taikančios (-ių) bendruosius higienos reikalavimus ir įgyvendinančios programą, pagrįstą rizikos valdymo analizės ir svarbių valdymo taškų (RVASVT) principais pagal Reglamento (EB) Nr. 852/2004 5 straipsnį, ir reguliariai tikrinamos kompetentingos institucijos ir yra įtraukta į ES patvirtintų objektų sąrašą;
II.1.2. the animals from which the meat products were derived have passed ante mortem and post mortem inspections;/ kafshët nga të cilat janë marrë produktet e mishit kanë kaluar inspektime ante mortem dhe post mortem;/ gyvūnai, iš kurių buvo gauti mėsos produktai, buvo patikrinti ante mortem ir post mortem;
II.1.3. they have been produced from raw materials which met the requirements of Sections I to VI of Annex III of Regulation (EC) No 853/2004;/ ato janë prodhuar nga lëndë të para që plotësojnë kërkesat e seksioneve I deri në VI të Aneksit III të Rregullores (EC) Nr. 853/2004;/ jie buvo pagaminti iš žaliavų, atitinkančių Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo I–VI skirsnių reikalavimus.
[II.1.4.1 if obtained from meat of domestic porcine animal, this meat fulfills the requirements of Commission Implementing Regulation (EU) 2015/1375 and in particular;/ nëse përftohet nga mishi i derrit shtëpiak, ky mish përmbush kërkesat e Rregullores Zbatuese të Komisionit (BE) 2015/1375 dhe në veçanti;/ jei gauta iš naminių kiaulių mėsos, ši mėsa atitinka Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1375 reikalavimus ir visų pirma;
Either/arba [has been subjected to an examination by a digestion method for Trichinella with negative results];/ [i është nënshtruar një ekzaminimi me metodë tretjeje për Trichinella me rezultate negative];/ [buvo atliktas tyrimas virškinimo metodu dėl Trichinella ir gautas neigiamas rezultatas]
 
Or/ar       [has been subjected to a freezing treatment in accordance with Annex II to Implementing Regulation (EU) 2015/1375];/ [i është nënshtruar një trajtimi të ngrirjes në përputhje me Aneksin II të Rregullores Zbatuese (BE) 2015/1375];/ [buvo užšaldytas pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1375 II priedą];

Or/ar       [in  the case of the meat from domestic porcine animals kept solely for fattening and slaughter, comes from a holding or category of holdings that has been officially recognized by the competent authority as free from Trichinella in accordance with Annex IV to Implementing Regulation (EU) 2015/1375];/ [në rastin e mishit të derrit shtëpiak të mbajtur vetëm për majmëri dhe therje, vjen nga një pronë ose kategori fermash që është njohur zyrtarisht nga autoriteti kompetent si i pastër nga Trichinella në përputhje me Aneksin IV të Rregullores Zbatuese (BE) 2015/1375];/  [jei mėsa iš naminių kiaulių, laikomų tik penėjimui ir skerdimui, yra iš ūkio arba ūkių kategorijos, kuriuos kompetentinga institucija oficialiai pripažino neužkrėstu Trichinella pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1375 IV priedą.]

II. 1.4.2 if obtained from meat of solipeds or wild boar, this meat fulfils the requirements of Implementing Regulation (EU) 2015/1375, and in particular, has been subject to an examination by a digestion method for Trichinella with negative results];/ nëse përftohet nga mishi i njëkëmbëshit ose derrit të egër, ky mish plotëson kërkesat e Rregullores Zbatuese (BE) 2015/1375, dhe në veçanti, i është nënshtruar një ekzaminimi me metodën e tretjes për Trichinella me rezultate negative];/ jei ji gauta iš neporakanopių arba šernų mėsos, ši mėsa atitinka Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1375 reikalavimus ir ypač  buvo ištirta virškinimo metodu, ar nėra Trichinella, ir gauti neigiami rezultatai];
[II.1.4.3 the treated stomachs, bladders and intestines and meat extracts have been produced in accordance with Section XIII of Annex III, to Regulation (EU) No 853/2004];/ stomaku, fshikëza dhe zorrët e trajtuara dhe ekstraktet e mishit janë prodhuar në përputhje me Seksionin XIII të Aneksit III, të Rregullores (BE) Nr. 853/2004];/ apdoroti skrandžiai, šlapimo pūslės ir žarnos bei mėsos ekstraktai buvo pagaminti pagal Reglamento (ES) Nr. 853/2004 III priedo XIII skirsnį];
[II.1.4.4 the rendered animal fats and greaves have been produced in accordance with Section XII of Annex of III, to Regulation (EU) 853/2004];/ Yndyrnat e përpunuara shtazore janë prodhuar në përputhje me Seksionin XII të Aneksit III, të Rregullores (EU) 853/2004]/; lydyti gyvuliniai taukai ir spirgai buvo pagaminti pagal Reglamento (ES) 853/2004 III priedo XII skirsnį;

II.1.5  they have been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004;/ ato janë shënuar me një shenjë identifikimi në përputhje me seksionin I të aneksit II të Rregullores (EC) Nr. 853/2004;/  jie buvo pažymėti identifikavimo ženklu pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I skirsnį.;
II.1.6  the label(s) affixed on the packaging of meat products described in Part I, bear(s) an identification mark to the effect that the meat products come wholly from fresh meat from establishments (slaughterhouses and cutting plants) approved for exporting to the European Union;/ etiketa(et) e vendosura në paketimin e produkteve të mishit të përshkruara në Pjesën I, mbajnë(t) një shenjë identifikimi që tregon se produktet e mishit vijnë tërësisht nga mishi i freskët nga ndërmarrjet (thertoret dhe fabrikat e prerjes) të miratuara për eksport në vendet evropiane. Bashkimi/; ant I dalyje aprašytų mėsos produktų pakuočių pritvirtintoje (-ose) etiketėje (-ėse) yra identifikavimo ženklas (-ai), nurodantis (-ys), kad mėsos produktai yra tik iš šviežios mėsos iš įmonių (skerdyklų ir išpjaustymo įmonių), patvirtintų eksportuoti į Europos Sąjungą.;
II.1.7  they satisfy the relevant criteria laid down in Commission Regulation (EC) No 2073/20051,2/ ato plotësojnë kriteret përkatëse të përcaktuara në Rregulloren e Komisionit (KE) Nr. 2073/2005;/ jie atitinka nustatytus kriterijus, nurodytus Komisijos reglamente (EB) Nr. 2073/2005 1,2;

II.1.8.  the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Article 29 of Council Directive 96/23/EC, are fulfilled and the concerned animals and products are listed in Commission Decision 2011/163/EU4 for the concerned country of origin;/ garancitë që mbulojnë kafshët e gjalla dhe produktet e tyre të ofruara nga planet e mbetjeve të paraqitura në përputhje me nenin 29 të Direktivës së Këshillit 96/23/EC, janë përmbushur dhe kafshët dhe produktet përkatëse janë të listuara në Vendimin e Komisionit 2011/163/BE për vendin në fjalë. të origjinës/ Gyviems gyvūnams ir jų produktams taikomos garantijos, pateiktos pagal Tarybos direktyvos 96/23/EB 29 straipsnį pateiktuose likučių planuose, yra įvykdytos, o atitinkami gyvūnai ir produktai yra išvardyti Komisijos sprendime 2011/163/ES4 dėl atitinkamos kilmės šalies;

II.1.9.  they have been produced under conditions guaranteeing compliance with the maximum residue levels for pesticides laid down in Regulation (EC) No 396/2005 of the European Parliament and of the Council5, and the maximum levels for contaminants laid down in Commission Regulation (EC) No 1881/20066./ ato janë prodhuar në kushte që garantojnë pajtueshmërinë me nivelet maksimale të mbetjeve për pesticidet e përcaktuara në Rregulloren (KE) Nr. 1881/2006;/ jie buvo pagaminti laikantis sąlygų, užtikrinančių, kad būtų laikomasi atitikties dėl didžiausių pesticidų likučių kiekių, nustatytų Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 396/20055, ir didžiausių teršalų koncentracijų, nustatytų Komisijos reglamente (EB) Nr. 1881/20066;

II.1.10. the means of transport and the loading conditions of meat products of this consignment meet the hygiene requirements laid down in respect of export to the European Union; / mjetet e transportit dhe kushtet e ngarkimit të produkteve të mishit të kësaj ngarkese plotësojnë kërkesat higjienike të përcaktuara në lidhje me eksportin në Bashkimin Evropian;/ šios siuntos mėsos gaminių gabenimo priemonės ir pakrovimo sąlygos atitinka higienos reikalavimus, nustatytus eksportuojant į Europos Sąjungą;
(1) [II.1.11. if containing material from bovine, ovine or caprine animals, with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE): / nëse përmban materiale nga gjedhi, dele ose dhi, në lidhje me encefalopatinë spongiforme të gjedhit (BSE):/ jei žaliavos yra kilusios iš galvijų, avių arba ožkų, privaloma atsižvelgti į galvijų spongiforminę encefalopatiją (GSE):
(1) either/arba  [the country or region of origin is classified in accordance with Commission Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk, and / [vendi ose rajoni i origjinës klasifikohet në përputhje me Vendimin e Komisionit 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE, dhe/ / [kilmės šalis arba regionas pagal Komisijos sprendimą 2007/453/EB yra klasifikuojamas kaip šalis ar regionas, keliantis nedidelę GSE riziką, ir;
(1) either/arba  [the animals from which the meat products are derived were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there have been no BSE indigenous cases;] / kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit kanë lindur, rritur dhe therur vazhdimisht në një vend ose rajon të klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE në të cilin nuk ka pasur raste BSE vendase;]/ [gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, gimė, buvo nuolat auginami ir paskersti šalyje arba regione, kuris pagal Sprendimą 2007/453/EB yra klasifikuojamas kaip šalis arba regionas, keliantis nedidelę GSE riziką ir kuriame nebuvo vietinių GSE atvejų;]

(1) or /ar   [the animals from which the meat products are derived originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there has been at least one BSE indigenous case, and the meat products do not contain and are not derived from mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine and caprine animals;] / kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit e kanë origjinën nga një vend ose rajon i klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE në të cilin ka pasur të paktën një rast indigjen BSE, dhe mishi produktet nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga mish i ndarë mekanikisht i marrë nga kockat e gjedhit, deleve dhe dhive/ [gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, yra kilę iš šalies ar regiono, klasifikuojamo pagal Sprendimą 2007/453/EB kaip nedidelę GSE riziką keliančią šalį arba regioną, kuriame buvo bent vienas vietinis GSE atvejis, ir mėsos gaminiuose nėra ir jie nėra gauti iš galvijų, avių ir ožkų mechaniškai atskirtos mėsos;]

(1) or /ar   [the animals from which the meat products are derived originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a controlled BSE risk and: / [kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit kanë origjinën nga një vend ose rajon i klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet rrezik të kontrolluar nga BSE dhe/; [gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, yra kilę iš šalies arba regiono, pagal Sprendimą 2007/453/EB klasifikuojami kaip šalis arba regionas, keliantis kontroliuojamą GSE riziką, ir:
        (i) the meat products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001; /      produktet e mishit nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga një material rreziku i specifikuar siç përcaktohet në pikën 1 të aneksit V të rregullores (KE) nr. 999/2001;/ mėsos produktuose nėra nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priedo 1 punkte, ir jie nėra iš jos gauti.
        (ii) the meat products do not contain and are not derived from mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine and caprine animals; / produktet e mishit nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga mish i ndarë mekanikisht i marrë nga kockat e gjedhit, deleve dhe dhive / mėsos gaminiuose nėra mechaniškai atskirtos mėsos, gautos iš galvijų, avių ir ožkų kaulų, ir jie nėra iš jos gauti;
        (iii) the animals from which the meat products are derived were not slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rodshaped instrument introduced into the cranial cavity;] / kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit nuk janë therur pas trullosjes me anë të gazit të injektuar në zgavrën e kafkës ose janë vrarë me të njëjtën metodë ose janë therur me çarje pas trullosjes së indit nervor qendror me anë të një instrumenti të zgjatur në formë shufre të futur në zgavrën e kafkës/ gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, nebuvo paskersti po apsvaiginimo į kaukolės ertmę įleistomis dujomis arba nužudyti tuo pačiu būdu arba paskersti suplėšant centrinius nervų audinius, naudojant pailgą strypo formos instrumentą, įvestą į kaukolę ertmę;]
(1)  or /ar  [the animals from which the meat products are derived originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE risk and: / kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit kanë origjinën nga një vend ose rajon i klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të pacaktuar të BSE dhe:/ [gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, yra kilę iš šalies arba regiono, klasifikuojamo pagal Sprendimą 2007/453/EB kaip šalis arba regionas, keliantis nenustatytą GSE riziką, ir:/ the meat products do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001; / produktet e mishit nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga material rreziku specifik siç përcaktohet në pikën 1 të aneksit V të rregullores (KE) nr. 999/2001;/ mėsos gaminiuose nėra nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priedo 1 punkte, ir jie nėra iš jos gauti;/  the meat products do not contain and are not derived from mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine and caprine animals;/ produktet e mishit nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga mish i ndarë mekanikisht i marrë nga kockat e gjedhit, deleve dhe dhive/; mėsos gaminiuose nėra mechaniškai atskirtos mėsos, gautos iš galvijų, avių ir ožkų, ir jie nėra iš jos gauti
(iii)  the animals from which the meat products are derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rodshaped instrument introduced into the cranial cavity;]/ kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit nuk janë therur pas trullosjes me anë të gazit të injektuar në zgavrën e kafkës ose janë vrarë me të njëjtën metodë ose janë therur me çarje pas trullosjes së indit nervor qendror me anë të një instrumenti të zgjatur në formë shufre futet në zgavrën e kafkës;/ gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, nebuvo paskersti apsvaiginus dujomis, suleidžiamomis į kaukolės ertmę, arba nužudyti tuo pačiu būdu, arba paskersti suplėšant centrinius nervų audinius, naudojant pailgą strypo formos įrankį, įvestą į kaukolės ertmę.
(iv) the animals from which the meat products are derived have not been fed with meat-and-bone meal or greaves, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health8;/ kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit nuk janë ushqyer me miell mishi dhe kockash ose kocka, siç përcaktohet në Kodin e Shëndetit të Kafshëve Tokësore të Organizatës Botërore për Shëndetin e Kafshëve;/ gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, nebuvo šeriami mėsos ir kaulų miltais ar spirgais, kaip apibrėžta Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos Sausumos gyvūnų sveikatos kodekse8;
(v) the meat products were produced and handled in a manner which ensures that they do not contain and were not contaminated with nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;]]/  produktet e mishit janë prodhuar dhe trajtuar në një mënyrë që siguron që ato të mos përmbajnë dhe të mos jenë të kontaminuara me inde nervore dhe limfatike të ekspozuara gjatë procesit të heqjes së kockave;/ mėsos produktai buvo gaminami ir tvarkomi taip, kad nebūtų užteršti nerviniais ir limfiniais audiniais, atidengtais iškaulinėjimo metu;]] 
(1) or/ar /   [the country or region of origin is classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a controlled BSE risk, and / [vendi ose rajoni i origjinës klasifikohet në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet rrezik të kontrolluar nga BSE, dhe;/ [kilmės šalis arba regionas pagal Sprendimą 2007/453/EB yra klasifikuojamas kaip šalis ar regionas, keliantis kontroliuojamą GSE riziką, ir;
(a) the animals from which the meat products are derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;/ kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit nuk janë therur pas trullosjes me anë të gazit të injektuar në zgavrën e kafkës ose janë vrarë me të njëjtën metodë ose janë therur me çarje pas trullosjes së indit nervor qendror me anë të një instrumenti të zgjatur në formë shufre të futur. në zgavrën e kafkës;/ gyvūnai, iš kurių gaminami mėsos produktai, nebuvo paskersti po apsvaiginimo į kaukolės ertmę įšvirkštomis dujomis arba nužudyti tuo pačiu būdu arba paskersti suplėšant centrinius nervų audinius apsvaiginant pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę;
(1) either/arba  [(b) the meat products do not contain and are not derived from: / produktet e mishit nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga/ specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001; / materiali i specifikuar i rrezikut siç përcaktohet në pikën 1 të Aneksit V të Rregullores (KE) Nr. 999/2001;/ mėsos gaminiuose nėra ir jie nėra gauti iš nurodytų pavojingų medžiagų, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priedo 1 punkte;
(ii) mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine and caprine animals.] / mish i ndarë mekanikisht i marrë nga kockat e gjedhit, deleve dhe dhive.]/ mechaniškai atskirta mėsa, gauta iš galvijų, avių ir ožkų.]
(1) or /ar  [(b) the meat products contain and are derived from treated intestines sourced from animals which were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there have been no BSE indigenous cases;] / produktet e mishit përmbajnë dhe rrjedhin nga zorrët e trajtuara me origjinë nga kafshë të lindura, të rritura dhe të thera vazhdimisht në një vend ose rajon të klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE në të cilat nuk ka pasur raste indigjene të BSE;/ mėsos gaminiuose yra apdorotų žarnų ir jie yra gauti iš gyvūnų, gimusių, nuolat auginamų ir paskerstų šalyje arba regione, klasifikuojamoje pagal Sprendimą 2007/453/EB kaip šalis ar regionas, keliantis nedidelę GSE riziką ir kuriuose nebuvo vietinių GSE atvejų;]
(1) or/ar  [(b) the meat products contain and are derived from treated intestines sourced from animals which originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there has been at least one BSE indigenous case, and: / produktet e mishit përmbajnë dhe rrjedhin nga zorrët e trajtuara me origjinë nga kafshët me origjinë nga një vend ose rajon i klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE në të cilin ka pasur të paktën një vendas BSE rast, dhe/ mėsos gaminiuose yra ir jie yra gauti iš apdorotų žarnų, gautų iš gyvūnų, kilusių iš šalies arba regiono, kuris pagal Sprendimą 2007/453/EB klasifikuojamas kaip šalis arba regionas, keliantis nedidelę GSE riziką ir kuriame buvo bent vienas GSE vietinis atvejis, ir:
(1) either/arba  [(i) the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants has been enforced;] / kafshët kanë lindur pas datës nga e cila është zbatuar ndalimi për të ushqyerit e ripërtypësve me miell mishi e kockash që rrjedhin nga ripërtypësit;/ gyvūnai gimė po to, kai įsigaliojo draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais bei spirgais iš atrajotojų;
(1) or/ar  [(i) the treated intestines of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001.]]] / zorrët e trajtuara me origjinë shtazore të gjedhit, deleve dhe dhive nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga material rreziku të specifikuar siç përcaktohet në pikën 1 të aneksit V të Rregullores (EC) Nr 999/2001.]]/  apdorotose galvijų, avių ir ožkų žarnose nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir nėra kilusi iš jų, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priedo 1 punkte.]]]
 (1) or / ar  [the country or region of origin has not been classified in accordance with Decision 2007/453/EC or is classified as a country or region with an undetermined BSE risk, and (a) the animals from which the meat products are derived have not been: / vendi ose rajoni i origjinës nuk është klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC ose është klasifikuar si një vend ose rajon me një rrezik të papërcaktuar BSE, dhe (a) kafshët nga të cilat rrjedhin produktet e mishit nuk kanë qenë:/ kilmės šalis ar regionas nebuvo klasifikuojami pagal Sprendimą 2007/453/EB arba yra klasifikuojami kaip šalis ar regionas, turintis nenustatytą GSE riziką, ir a) gyvūnai, iš kurių pagaminti mėsos produktai, nebuvo:
(i) slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity; / therur pas trullosjes me anë të gazit të injektuar në zgavrën e kafkës ose të vrarë me të njëjtën metodë ose të therur me çarje pas trullosjes së indit nervor qendror me anë të një instrumenti të zgjatur në formë shufre të futur në zgavrën e kafkës;/ i) skerdžiama po apsvaiginimo į kaukolės ertmę įšvirkštomis dujomis arba nužudoma tuo pačiu būdu, arba skerdžiama suplėšant po centrinio nervų audinio apsvaiginimo pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę;
(ii) fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health; / miell i ushqyer me mish dhe kocka ose kocka që rrjedhin nga ripërtypësit, siç përcaktohet në Kodin e Shëndetit të Kafshëve Tokësore të Organizatës Botërore për Shëndetin e Kafshëve/  šeriami iš atrajotojų gautais mėsos ir kaulų miltais arba spirgais, kaip apibrėžta Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos Sausumos gyvūnų sveikatos kodekse;
(1) either/ arba  [(b) the meat products do not contain and are not derived from: / produktet e mishit nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga/ mėsos gaminiuose nėra ir jie nėra gauti iš:
(i) specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001; / materiali i specifikuar i rrezikut siç përcaktohet në pikën 1 të Aneksit V të Rregullores (KE) Nr. 999/2001;/  nurodytų pavojingų medžiagų, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priedo 1 punkte;
(ii) mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine and caprine animals; / mish i ndarë mekanikisht i marrë nga kockat e gjedhit, deleve dhe/  dhive;/ mechaniškai atskirta mėsa, gauta iš galvijų, avių ir ožkų;
(iii) nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process.] / indet nervore dhe limfatike të ekspozuara gjatë procesit të dekockimit/ iii) nerviniai ir limfiniai audiniai, atidengti iškaulinėjimo proceso metu.]
(1) or/ ar  [(b) the meat products contain and are derived from treated intestines sourced from animals which were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there have been no BSE indigenous cases;] / produktet e mishit përmbajnë dhe rrjedhin nga zorrët e trajtuara me origjinë nga kafshët të cilat kanë lindur, janë rritur dhe therur vazhdimisht në një vend ose rajon të klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE në të cilin nuk ka pasur raste indigjene të BSE;/ mėsos gaminiuose yra apdorotų žarnų ir jie yra gauti iš gyvūnų, gimusių, nuolat auginamų ir paskerstų šalyje arba regione, klasifikuojamoje pagal Sprendimą 2007/453/EB kaip šalis ar regionas, keliantis nedidelę GSE riziką ir kuriuose nebuvo vietinių GSE atvejų;
(1) or/ ar  [(b) the meat products contain and are derived from treated intestines sourced from animals which originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there has been at least one BSE indigenous case, and: / produktet e mishit përmbajnë dhe rrjedhin nga zorrët e trajtuara me origjinë nga kafshët me origjinë nga një vend ose rajon i klasifikuar në përputhje me Vendimin 2007/453/EC si një vend ose rajon që paraqet një rrezik të papërfillshëm BSE në të cilin ka pasur të paktën një vendas BSE rast, dhe/ mėsos gaminiuose yra ir jie yra gauti iš apdorotų žarnų, gautų iš gyvūnų, kilusių iš šalies arba regiono, kuris pagal Sprendimą 2007/453/EB klasifikuojamas kaip šalis arba regionas, keliantis nedidelę GSE riziką ir kuriame buvo bent vienas GSE vietinis atvejis, ir:
(1) either/arba  [(i) the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants has been enforced;] / kafshët kanë lindur pas datës nga e cila është zbatuar ndalimi për të ushqyerit e ripërtypësve me miell mishi e kockash që rrjedhin nga ripërtypësit;]/ gyvūnai gimė po tos dienos, kai įsigaliojo draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais bei spirgais iš atrajotojų;]
(1) or/  [(i) the treated intestines of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001.]]]] / zorrët e trajtuara me origjinë shtazore të gjedhit, deleve dhe dhive nuk përmbajnë dhe nuk rrjedhin nga material rreziku specifik siç përcaktohet në pikën 1 të aneksit V të Rregullores (EC) Nr 999/2001.]]]]/ apdorotose galvijų, avių ir ožkų žarnose nėra nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priedo 1 punkte, ir jie nėra iš jos gauti.]
(1) [II.1.12. if containing material from domestic solipeds, the fresh meat used in the preparation of the meat products: / nëse përmban materiale nga një njundraket shtepiak, mishi i freskët i përdorur në përgatitjen e produkteve të mishit:/ jei yra naminių neporakanopių medžiagos, šviežia mėsa, naudojama mėsos produktams gaminti:
either/ arba (1)  [was obtained from domestic solipeds which immediately prior to slaughter had been kept for at least six months or since birth, if slaughtered at an age of less than six months, or since importation as food producing domestic solipeds from a Member State of the European Union, if imported less than six months prior to slaughter, in a third country: / [është marrë nga njëthundraket shtëpiak të cilët menjëherë para therjes janë mbajtur për të paktën gjashtë muaj ose që nga lindja, nëse janë therur në një moshë më të vogël se gjashtë muajsh, ose që nga importimi si njethundrak shtëpiake që prodhon ushqim nga një shtet anëtar i Bashkimit Evropian , nëse importohet më pak se gjashtë muaj para therjes, në një vend të tretë:/: buvo gauta iš naminių neporakanopių, kurie prieš pat skerdimą buvo laikomi ne trumpiau kaip šešis mėnesius arba nuo gimimo, jei paskersti jaunesni nei šešių mėnesių, arba nuo importavimo kaip maistui skirtų naminių neporakanopių iš Europos Sąjungos valstybės narės, jei importuota likus mažiau nei šešiems mėnesiams iki skerdimo, trečiojoje šalyje:
(a) in which the administration to domestic solipeds: / në të cilën administrimi tek njëthundraket shtëpiak/ kuriame skirti naminiams neporakanopiams:
(i) of thyrostatic substances, stilbenes, stilbene derivatives, their salts and esters, oestradiol 17β and its ester-like derivatives is prohibited; / substancave tireostatike, stilbeneve, derivateve të stilbenit, kripërave dhe estereve të tyre, estradioli 17β dhe derivateve të tij të ngjashëm me esterin është i ndaluar;/ Draudžiama tirostatinių medžiagų, stilbenų, stilbeno darinių, jų druskų ir esterių, estradiolio 17β ir į esterius panašių jo darinių; 
(ii) of other substances having oestrogenic, androgenic or gestagenic action and of betaagonists is only allowed for: / i substancave të tjera që kanë veprim estrogjen, androgjen ose gestagenik dhe i betaagonistëve lejohet vetëm për:/ kitų estrogeninį, androgeninį arba gestageninį poveikį turinčių medžiagų ir betaagonistų leidžiama tik:
· therapeutic treatment as defined in Article 1(2)(b) of Council Directive 96/22/EC9, where applied in conformity with Article 4(2) of that Directive, or / trajtimi terapeutik siç përcaktohet në nenin 1(2)(b) të Direktivës së Këshillit 96/22/KE, kur zbatohet në përputhje me nenin 4(2) të asaj direktive, ose/  terapinis gydymas, kaip apibrėžta Tarybos direktyvos 96/22/EB9 1 straipsnio 2 dalies b punkte, kai taikomas pagal tos direktyvos 4 straipsnio 2 dalį, arba 
· zootechnical treatment as defined in Article 1(2)(c) of Directive 96/22/EC, where applied in conformity with Article 5 of that Directive; and / trajtimi zooteknik siç përcaktohet në nenin 1(2)(c) të Direktivës 96/22/KE, kur zbatohet në përputhje me nenin 5 të asaj direktive; dhe/  zootechninis apdorojimas, kaip apibrėžta Direktyvos 96/22/EB 1 straipsnio 2 dalies c punkte, kai taikomas pagal tos direktyvos 5 straipsnį; ir
(b) which has had, at least during the six months prior to slaughter of the animals, a plan for the monitoring of the groups of residues and substances referred to in Annex I to Directive 96/23/EC which covers domestic solipeds born in and imported into the third country and was approved in accordance with the fourth subparagraph of Article 29(1) of Directive 96/23/EC. / e cila ka pasur, të paktën gjatë gjashtë muajve përpara therjes së kafshëve, një plan për monitorimin e grupeve të mbetjeve dhe substancave të përmendura në Shtojcën I të Direktivës 96/23/EC, i cili mbulon njethundraket shtëpiak të lindur dhe të importuar në vendi i tretë dhe është miratuar në përputhje me nënparagrafin e katërt të nenit 29(1) të Direktivës 96/23/KE./ kuri bent per šešis mėnesius iki gyvūnų skerdimo turėjo Direktyvos 96/23/EB I priede nurodytų likučių ir medžiagų grupių stebėsenos planą, apimantį naminius neporakanopius, gimusius ir importuotus į trečiojoje šalyje ir buvo patvirtintas pagal Direktyvos 96/23/EB 29 straipsnio 1 dalies ketvirtą pastraipą.
and/or/ir/ar (1) [was imported from a Member State of the European Union.]]/  është importuar nga një shtet anëtar i Bashkimit Evropian/ buvo įvežtas iš Europos Sąjungos valstybės narės.]]
II.2. Animal health attestation [to delete when the meat products are entirely derived from meat of solipeds, leporidae or other wild land mammals others than ungulates] / Vërtetim për shëndetin e kafshëve [të fshihet kur produktet e mishit rrjedhin tërësisht nga mishi i njëthundrakevet, leporidave ose gjitarëve të tjerë të egër të tokës, përveç thundrakëve]/ Gyvūnų sveikatos patvirtinimas [išbraukti, kai mėsos produktai yra tik iš neporakanopių, leporidae ar kitų laukinių sausumos žinduolių, išskyrus kanopinius, mėsos]
The meat product, including rendered animal fats and greaves, meat extracts and treated stomachs, bladders and intestines others than casings, described in Part I: / Produkti i mishit, duke përfshirë yndyrat e përpunuara shtazore, ekstraktet e mishit dhe stomakët, fshikëzat dhe zorrët e trajtuara të tjera përveç zorrëve, të përshkruara në Pjesën I:/ Mėsos produktas, įskaitant lydytus gyvulinius taukus ir spirgus, mėsos ekstraktus ir apdorotus skrandžius, pūsles ir žarnas, išskyrus žarnas, aprašytas I -oje dalyje:
II.2.1. has been processed in and dispatched from the zone with code: _____ (3), which, at the date of issue of this certificate, is authorised for entry into the Republic of Albania of meat products processed from fresh meat of the species of animals from which the meat product described in Part I has been processed and listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 / është përpunuar dhe dërguar nga zona me kodin: _____ (3), e cila, në datën e lëshimit të kësaj certifikate, është e autorizuar për hyrjen në Republikën e Shqipërisë e produkteve të mishit të përpunuara nga mishi i freskët i llojeve të kafshëve nga të cilat produkti i mishit i përshkruar në Pjesën I është përpunuar dhe renditur në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429/ buvo perdirbtas ir išsiųstas iš zonos, kurios kodas: _____ (3), kuriai šio sertifikato išdavimo dieną leidžiama įvežti į Albanijos Respubliką mėsos produktus, pagamintus iš šviežios gyvūnų rūšių mėsos kurios I dalyje aprašytas mėsos produktas buvo perdirbtas ir įtrauktas į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį.
(1) either/arba  [II.2.2. has been processed from fresh meat from only one species of animals, with code ____ (4), and the fresh meat used for the processing of the meat product has undergone the specific treatment ____(5), which is specifically assigned in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 to the species of origin of the fresh meat and to the zone referred to in point II.2.1 and has been obtained from animals kept in an establishment located in: / është përpunuar nga mishi i freskët nga vetëm një specie kafshësh, me kodin ____ (4), dhe mishi i freskët i përdorur për përpunimin e produktit të mishit i është nënshtruar trajtimit specifik ____(5), i cili është caktuar në mënyrë specifike në listën e vendet dhe territoret e treta të miratuara nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429 për speciet e origjinës së mishit të freskët dhe për zonën e përmendur në pikën II.2.1 dhe është marrë nga kafshët mbahet në një institucion që ndodhet në:/ buvo perdirbta iš tik vienos rūšies gyvūnų šviežios mėsos, kurios kodas ____ (4), o mėsos gaminiui apdoroti naudojama šviežia mėsa buvo specialiai apdorota ____(5), kuri yra konkrečiai priskirta trečiosiose šalyse ir teritorijose, kurias Komisija patvirtino pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį, šviežios mėsos kilmės rūšims ir II.2.1 punkte nurodytai zonai ir gauta iš gyvūnų, laikomų įmonėje, esančioje:
(1) either/arba  [II.2.2.1. the zone referred to in point II.2.1 and: /  zona e përmendur në pikën II.2.1 dhe/ II.2.1 punkte nurodyta zona ir:

· the establishment was not subject to national restriction measures for animal health reasons, including the relevant listed diseases referred to in Annex I to Commission Delegated Regulation (EU) 2020/69210 and emerging diseases at the time of dispatch of the animals to the slaughterhouse, and /  Ndërmarrja nuk iu nënshtrua masave të kufizimit kombëtar për arsye shëndetësore të kafshëve, duke përfshirë sëmundjet përkatëse të listuara të përmendura në Aneksin I të Rregullores së Deleguar të Komisionit (BE) 2020/692 dhe sëmundjet e shfaqura në kohën e dërgimit të kafshëve në thertore, dhe/ – įmonei nebuvo taikomos nacionalinės ribojimo priemonės dėl gyvūnų sveikatos priežasčių, įskaitant atitinkamas sąraše nurodytas ligas, nurodytas Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2020/69210 I priede, ir naujas ligas, kai gyvūnai buvo siunčiami į skerdyklą, ir
· in and around the establishment, in an area of 10 km radius, including where appropriate the territory of a neighbouring country, such diseases have not been reported in the 30 day period prior to dispatch of the animals to the slaughterhouse.]] / brenda dhe rreth objektit, në një zonë prej 10 km rreze, duke përfshirë aty ku është e përshtatshme territorin e një vendi fqinj, sëmundje të tilla nuk janë raportuar në periudhën 30 ditore përpara dërgimit të kafshëve në thertore./, - įmonėje ir aplink ją, 10 km spinduliu, įskaitant, jei reikia, kaimyninės šalies teritoriją, apie tokias ligas nebuvo pranešta per 30 dienų iki gyvūnų išsiuntimo į skerdyklą.]]
(1) or/       [II.2.2.1. the zone with code _____ (3), which, at the date of issue of this certificate, is listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 for entry into the Union of fresh meat of the species from which the meat product has been processed and: / zona me kodin _____ (3), e cila, në datën e lëshimit të kësaj certifikate, renditet në listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429 për hyrjen në Bashkimin e mishit të freskët të specieve nga të cilat është përpunuar produkti i mishit dhe:/ zona su kodu _____ (3), kuri šio sertifikato išdavimo dieną yra įtraukta į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį. įvežimui į Sąjungą šviežios mėsos rūšių, iš kurių buvo perdirbtas mėsos produktas, ir: 

· the establishment was not subject to national restriction measures for animal health reasons, including the relevant listed diseases referred to in Annex I to Delegated Regulation (EU) 2020/692 and emerging diseases at the time of dispatch of the animals to the slaughterhouse, and  / objekti nuk i nënshtrohej masave të kufizimit kombëtar për arsye shëndetësore të kafshëve, duke përfshirë sëmundjet përkatëse të listuara të përmendura në Aneksin I të Rregullores së Deleguar (BE) 2020/692 dhe sëmundjet e shfaqura në kohën e dërgimit të kafshëve në thertore, dhe/ įmonei nebuvo taikomos nacionalinės ribojimo priemonės dėl gyvūnų sveikatos priežasčių, įskaitant atitinkamas sąraše nurodytas ligas, nurodytas Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 I priede, ir naujas ligas, kai gyvūnai buvo siunčiami į skerdyklą, ir

· in and around the establishment, in an area of 10 km radius, including where appropriate the territory of a neighbouring country, such diseases have not been reported in the 30 day periodprior to dispatch of the animals to the slaughterhouse.6)]]  / brenda dhe rreth ndërmarrjes, në një zonë prej 10 km rreze, duke përfshirë, sipas rastit, territorin e një vendi fqinj, sëmundje të tilla nuk janë raportuar në periudhën 30 ditore përpara dërgimit të kafshëve në thertore.6)]/  įmonėje ir aplink ją, 10 km spinduliu, įskaitant, jei reikia, kaimyninės šalies teritoriją, per 30 dienų iki gyvūnų išsiuntimo į skerdyklą apie tokias ligas nebuvo pranešta.6)]]

(1) or/ar  [II.2.2.1. a Member State.]]/ Valstybė narė.]]

	(1) or/ 	[II.2.2. has been processed from fresh meat of poultry, with code ____(4), which originate from a zone listed for entry into the Republic of Albania of fresh meat of poultry where there has been a case or an outbreak of highly pathogenic avian influenza or infection with Newcastle disease virus and the fresh meat used for the processing of the meat product has undergone at least the specific treatment “D”(5)]. / është përpunuar nga mishi i freskët i shpendëve, me kodin ____(4), i cili e ka origjinën nga një zonë e listuar për hyrje në Republiken e Shqiperise e mishit të freskët të shpendëve ku ka pasur një rast ose një shpërthim të gripit të shpendëve shumë patogjene ose infeksion me Newcastle virusi i sëmundjes dhe mishi i freskët i përdorur për përpunimin e produktit të mishit i është nënshtruar të paktën trajtimit specifik “D”(5)]./ buvo perdirbta iš šviežios paukštienos, kurios kodas ____ (4), kurios kilusios iš zonos, įtrauktos į Albanijos Respubliką šviežios paukštienos įvežimui, kai buvo labai patogeniško paukščių gripo protrūkis arba užsikrėtę Niukaslio ligos virusu, o mėsos produktui perdirbti naudojama šviežia mėsa buvo apdorota bent jau specifiniu D (5) būdu.
(1) or/ar  [II.2.2. has been processed mixing fresh meat from different species of animals, with codes ____ , ____ , ____(4), and such fresh meat: / është përpunuar duke përzier mish të freskët nga lloje të ndryshme kafshësh, me kodet ____ , ____ , ____ (4), dhe mish të tillë të freskët:/ buvo apdorota maišant įvairių rūšių gyvūnų šviežią mėsą su kodais ____ , ____ , ____ (4) ir tokią šviežią mėsą:
(1)  either/arba  [II.2.2.1. has been mixed before the final treatment and, after mixing, has undergone the specific treatment ____(5), as it is the most severe of the treatments specifically assigned in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 to the different species of origin of the fresh meat and to the zone referred to in point II.2.1., and has been obtained from animals kept in an establishment located in: / është përzier para trajtimit përfundimtar dhe, pas përzierjes, i është nënshtruar trajtimit specifik ____(5), pasi është trajtimi më i rëndë nga trajtimet e përcaktuara në mënyrë specifike në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuara nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores (BE) 2016/429 për speciet e ndryshme të origjinës së mishit të freskët dhe për zonën e përmendur në pikën II.2.1., dhe është marrë nga kafshët e mbajtura në një ndërmarrje të vendosur në/ buvo sumaišyta prieš galutinį apdorojimą, o sumaišius buvo atliktas specialus apdorojimas ________(5), nes tai yra griežčiausias apdorojimas, konkrečiai įtrauktas į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal  Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalies nuostatas, skirtus skirtingoms šviežios mėsos kilmės rūšims ir II.2.1 punkte nurodytai zonai, ir buvo gautas iš gyvūnų, laikomų įmonėje, esančioje:

(2)  either/arba  [II.2.2.1.1. the zone referred to in point II.2.1]] / [II.2.2.1.1. zona e përmendur në pikën II.2.1]]/ II.2.2.1.1. II.2.1 punkte nurodyta zona]]

(2) either/arba  [II.2.2.1.1. the zone with code _____(2) which, at the date of issue of this certificate, is listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 for entry into the Union of fresh meat of the species from which the meat product has been processed.(6)]] / [II.2.2.1.1. zona me kodin _____(2) e cila, në datën e lëshimit të kësaj certifikate, është e shënuar në listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429 për hyrja në Bashkimin e mishit të freskët të specieve nga të cilat është përpunuar produkti i mishit.(6)]]/ zona su kodu _____ (2), kuri šio sertifikato išdavimo dieną yra įtraukta į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija priėmė pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį dėl šviežios mėsos, iš kurios buvo perdirbtas mėsos produktas, įvežimo į Sąjungą..(6)]]
	(2) or/ ar	[II.2.2.1.1. a Member State.]] / [II.2.2.1.1. një shtet anëtar.]]/ Šalis narė.]]
(1) or/ar [II.2.2.1. has been mixed after the final treatment and, before the mixing, has undergone the specific treatment(s) ________, _________, ________(7), as specifically assigned in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 to the different species of origin of the fresh meat and to the zone referred to in point II.1.1, and has been obtained from animals kept in an establishment located in: / [II.2.2.1. është përzier pas trajtimit përfundimtar dhe, përpara përzierjes, i është nënshtruar trajtimit (t) specifik (t) ________, _________, ________(7), siç është caktuar në mënyrë specifike në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230 (1) të Rregullores (BE) 2016/429 për speciet e ndryshme të origjinës së mishit të freskët dhe në zonën e përmendur në pikën II.1.1, dhe është marrë nga kafshët e mbajtura në një stabiliment të vendosur në:/ [II.2.2.1. buvo sumaišytas po galutinio apdorojimo ir prieš sumaišant buvo atliktas specialus (-ūs) apdorojimas (-ai) ________, _____________, ________(7), kaip konkrečiai nurodyta trečiųjų šalių ir teritorijų sąraše, kurį Komisija patvirtino pagal  Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1dalies nuostatas, skirtas skirtingoms šviežios mėsos kilmės rūšims ir II.1.1 punkte nurodytai zonai, ir buvo gauta iš gyvūnų, laikomų įmonėje, esančioje:
(1) either/arba 	[II.2.2.1.1. the zone referred to in point II.2.1., and: / [II.2.2.1.1. zona e përmendur në pikën II.2.1., dhe:/ [II.2.2.1.1. II.2.1 punkte nurodyta zona ir:
· the establishment was not subject to national restriction measures for animal health reasons, including the listed diseases referred to in Annex I to Delegated Regulation (EU) 2020/692 and emerging diseases at the time of dispatch to the slaughterhouse, and /  objekti nuk i nënshtrohej masave të kufizimit kombëtar për arsye shëndetësore të kafshëve, duke përfshirë sëmundjet e listuara të përmendura në Aneksin I të Rregullores së Deleguar (BE) 2020/692 dhe sëmundjet e shfaqura në kohën e dërgimit në thertore, dhe/ išsiunčiant į skerdyklą įmonei nebuvo taikomos nacionalinės ribojamosios priemonės dėl gyvūnų sveikatos priežasčių, įskaitant Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 I priede nurodytas ligas, ir 
· in and around the establishment, in an area of 10 km radius including where appropriate the territory of a neighbouring country, such diseases have not been reported in the 30 day period prior to dispatch to the slaughterhouse.]] / brenda dhe rreth ndërmarrjes, në një zonë prej 10 km rreze duke përfshirë, sipas rastit, territorin e një vendi fqinj, sëmundje të tilla nuk janë raportuar në periudhën 30 ditore përpara dërgimit në thertore.]]/  įmonėje ir aplink ją, 10 km spinduliu, įskaitant, jei reikia, kaimyninės šalies teritoriją, apie tokias ligas nebuvo pranešta per 30 dienų iki išsiuntimo į skerdyklą.]]

(1) or/ar  [II.2.2.1.1. the zone with code ______(3) which, at the date of issue of this certificate, is listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 for entry into the Union of fresh meat of the species from which the meat product has been processed.](6)] / zona me kodin ______(3) e cila, në datën e lëshimit të kësaj certifikate, është e shënuar në listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429 për hyrja në Bashkimin e mishit të freskët të specieve nga e cila është përpunuar produkti i mishit.](6)] / [II.2.2.1.1. zona su kodu ______ (3), kuri šio sertifikato išdavimo dieną yra įtraukta į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija priėmė pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį dėl šviežios mėsos, iš kurios buvo perdirbtas mėsos produktas, įvežimo į Sąjungą.](6)]
	(1) or/ar	 [II.2.2.1.1. a Member State.]] / [II.2.2.1.1. një shtet anëtar.]]/ Šalis narė.]]
(1) or/ ar  [II.2.2. has been processed from fresh meat from one species of animals or mixing fresh meat from different species of animals, with codes ____ , ____ , ____(4), obtained from animals kept in an establishment/s located in the zone/s with code/s ______, _____ , _____(3) which, at the date of issue of  this certificate, is/are listed in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429 for entry into the Union of meat products subject to the application of one of the specific treatments defined in Annex XXVI to Delegated Regulation (EU) 2020/692 to the fresh meat of the relevant species, and has undergone the specific ‘treatment B’(5).]  / është përpunuar nga mishi i freskët nga një specie kafshësh ose përzierja e mishit të freskët nga specie të ndryshme kafshësh, me kodet ____ , ____ , ____(4), të marra nga kafshët që mbahen në një/institucion/at që ndodhen në zonën/zonat me kod/ s ______, _____, _____(3) të cilat, në datën e lëshimit të kësaj certifikate, janë/janë të listuara në një listë të vendeve dhe territoreve të treta të miratuara nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016 /429 për hyrjen në Bashkimin e produkteve të mishit që i nënshtrohen aplikimit të një prej trajtimeve specifike të përcaktuara në Aneksin XXVI të Rregullores së Deleguar (BE) 2020/692 për mishin e freskët të specieve përkatëse, dhe i është nënshtruar 'trajtimit B' specifik. '(5).]/ [II.2.2. buvo perdirbta iš šviežios vienos rūšies gyvūnų mėsos arba maišant skirtingų rūšių gyvūnų šviežią mėsą, kurių kodai yra ____ , ____ , ____ (4), gauta iš gyvūnų, laikomų įmonėje, esančioje (-ėse), esančioje (-ėse) su kodu (-ais) ______, _____ , _____ (3), kurios šio sertifikato išdavimo dieną yra įtrauktos į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento (ES) 2016/429  230 straipsnio 1 dalį dėl įvežimo į Sąjungą mėsos produktų, kuriems atitinkamų rūšių šviežiai mėsai buvo taikomas vienas iš specialių Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXVI priede nustatytų specialių apdorojimo būdų, ir kuriems buvo atliktas specialus B apdorojimas. (5).]

II.2.3. after processing, has been handled until packaging in a way to prevent cross contamination that could introduce animal health risk. / pas përpunimit, është trajtuar deri në paketim në një mënyrë për të kryer kontaminimin e vendimeve që mund të sjellin rrezik për kafshët/ po perdirbimo buvo tvarkoma iki supakavimo taip, kad būtų išvengta kryžminio užteršimo, galinčio kelti pavojų gyvūnų sveikatai.
[II.2.4. has been obtained from poultry that have not been vaccinated with a live vaccine against infection with Newcastle disease virus during the 30 day period prior to the date of slaughter.] (8) / është marrë nga shpendë që nuk janë vaksinuar me një vaksinë të gjallë kundër infeksionit me virusin e sëmundjes Newcastle gjatë periudhës 30 ditore përpara datës së therjes.](8 / buvo gauta iš naminių paukščių, kurie 30 dienų iki skerdimo datos nebuvo paskiepyti gyva vakcina nuo Niukaslio ligos viruso.](8)
II.3. Animal welfare attestation / Vërtetim për mirëqenien e kafshëve/ Gyvūnų gerovės patvirtinimas 
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the meat products described in Part I derive from animals which have been treated in the slaughterhouse in accordance with the requirements of the Union legislation on the protection of animals at the time of killing or at least equivalent requirements. / Unë, veterineri zyrtar i poshtëshënuar, vërtetoj se produktet e mishit të përshkruara në pjesën I rrjedhin nga kafshë të cilat janë trajtuar në thertore në përputhje me kërkesat e legjislacionit të Bashkimit për mbrojtjen e kafshëve në momentin e vrasjes ose të paktën kërkesat ekuivalente/ Aš, toliau pasirašęs oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad I dalyje aprašyti mėsos produktai yra gauti iš gyvūnų, kurie buvo apdoroti skerdykloje pagal Sąjungos teisės aktų dėl gyvūnų apsaugos žudymo metu reikalavimus arba bent jau lygiaverčius reikalavimus
Notes / Shënime/ Pastabos
This certificate is intended for entry into the Republic of Albania of meat products from zones not authorised to enter fresh meat of the relevant species and therefore are required to undergo a specific risk-mitigating treatment, including when the Republic of Albania is not the final destination of such meat products. / Kjo certifikatë ka për qëllim hyrjen në Republiken e Shqiperise e produkteve të mishit nga zona të paautorizuara për të hyrë në mish të freskët të specieve përkatëse dhe për këtë arsye kërkohet t'i nënshtrohen një trajtimi specifik zbutës të rrezikut, duke përfshirë kur Republika e Shqiperise nuk është destinacioni përfundimtar i këtyre produkteve të mishit./  Šis sertifikatas skirtas įvežti į Albanijos Respubliką mėsos produktus iš zonų, iš kurių draudžiama įvežti atitinkamų rūšių šviežią mėsą, todėl jiems turi būti atliktas specialus riziką mažinantis apdorojimas, įskaitant atvejus, kai Albanijos Respublika nėra galutinė paskirties vieta šiems mėsos gaminiams.
This animal health/official certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided for in Chapter 4 of Annex I to Implementing Regulation (EU) 2020/2235. / Kjo certifikatë e shëndetit të kafshëve/zyrtare duhet të plotësohet sipas shënimeve për plotësimin e certifikatave të parashikuara në kapitullin 4 të aneksit I të rregullores zbatuese (BE) 2020/2235./  Šis gyvūnų sveikatos (oficialus) sertifikatas pildomas pagal sertifikatų pildymo pastabas, numatytas Įgyvendinimo reglamento (ES) 2020/2235 I priedo 4 skyriuje.
Part II: /  Pjesa II: /  II dalis
(1) Keep as appropriate. / Mbajeni sipas rastit./ Palikti tinkamą
(2) Meat product as defined in Point 7.1 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004. /  Produkt mishi siç përcaktohet në pikën 7.1 të aneksit I të Rregullores (EC) Nr. 853/2004/ (2) Mėsos produktas, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 7.1 punkte.  
(3) Code of the zone in accordance with a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429./ Kodi i zonës në përputhje me listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuar nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429/ (3) Zonos kodas pagal trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą, kurį Komisija patvirtino pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį.  
(4) BOV= bovine animals; OVI= ovine animals and caprine animals; POR= porcine animals; RUF= animals of the family Bovidae (other than domestic bovine, ovine and caprine animals), camelid animals and cervid animals kept as farmed game; POU= poultry other than ratites; RAT= Ratites; GB= game birds. / (4) BOV= kafshë gjedhe; OVI= dele dhe dhi; POR= kafshë derri; RUF= kafshët e familjes Bovidae (përveç gjedheve shtëpiake, delet dhe dhitë), kafshët e devesë dhe kafshët e qafës së mitrës që mbahen si gjahu në fermë; POU= shpendë të ndryshëm nga ratitet; RAT= Normat; GB= zogj lojërash/ (4) BOV = galvijai; OVI = avys ir ožkos; POR = kiaulės; RUF = Bovidae šeimos gyvūnai (išskyrus naminius galvijus, avis ir ožkas), kupranugarius ir elninius, laikomus kaip ūkiuose auginamus medžiojamuosius gyvūnus; POU = naminiai paukščiai, išskyrus Ratitae genties paukščius; RAT = Ratitae; GB = medžiojamieji paukščiai.  
(5) Treatment as defined in Annex XXVI to Delegated Regulation (EU) 2020/692. / Trajtimi siç përcaktohet në Aneksin XXVI të Rregullores së Deleguar (BE) 2020/692./ (5) Apdorojimas, kaip apibrėžta Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXVI priede. 
(6) Not for zones with entry related to specific conditions ‘Maturation, pH and de-boning’ in a list of third countries and territories adopted by the Commission in accordance with Article 230(1) of Regulation (EU) 2016/429. /  Jo për zonat me hyrje në lidhje me kushte specifike "Maturimi, pH dhe heqja e kockave" në listën e vendeve dhe territoreve të treta të miratuara nga Komisioni në përputhje me nenin 230(1) të Rregullores (BE) 2016/429/ Netaikoma zonoms, įtrauktoms į trečiųjų šalių ir teritorijų sąrašą pagal Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalį Komisijos priimtame trečiųjų šalių ir teritorijų sąraše, susijusioms su specialiomis sąlygomis „brandinimas, pH ir iškaulinėjimas“. 
(7) Specify the combination of treatments as defined in (5) and species as defined in (4), as follows: letter of treatment – code(s) of species (X-YYY, X-YYY, X-YYY). / Specifikoni kombinimin e trajtimeve siç përkufizohet në (5) dhe specieve siç përcaktohet në (4), si më poshtë: letra e trajtimit – kodi(et) e specieve (X-YYY, X-YYYY, X-YYY)./ Nurodykite apdorojimo, kaip apibrėžta (5) punkte, ir rūšių, apibrėžtų (4) punkte, derinį taip: apdorojimo raidė – rūšies kodas (-ai) (X-YYY, X-YYY, X-YYY). 
(8) Only applicable where the meat product is intended for a Member State or territory thereof with a status free from infection with Newcastle disease virus without vaccination. / Zbatohet vetëm kur produkti i mishit është i destinuar për një Shtet Anëtar ose territor të tij me status pa infektim me virusin e sëmundjes Newcastle pa vaksinim./ Taikoma tik tada, kai mėsos produktas yra skirtas valstybei narei arba jos teritorijai, kurios statusas neužkrėstas Niukaslio ligos virusu be vakcinacijos.   
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